John 1:1
John 4:11


 is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”

The present tense is a historical present, which describes the past action as though happening in the present for the sake of vividness and liveliness in the narrative.


The active voice indicates that the woman produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to the Lord.  This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun GUNĒ, meaning “The woman.”  This word is found in p66, 2 (the corrector of Codex Aleph), A, C, D, and many others texts and early versions (translations in other languages).  However, its exclusion from Codex B and p75 cannot be explained.  Fortunately its exclusion or inclusion does not change what is being said.  Then we have the vocative masculine singular noun KURIOS, meaning “lord.”  This cannot be capitalized as “Lord,” because she does not recognize Jesus as God.  And since the word has to be capitalized in English grammar when used as a title of address in the vocative case, the translators use a different word of respect: “Sir.”  “As a form of address to respected persons generally = our Sir.”

“The woman said to Him, ‘Sir,”
 is the negative conjunction OUTE, meaning “no, nothing” plus the accusative direct object from the neuter singular noun ANTLĒMA, meaning “a bucket” for drawing water.
  Then we have the second person singular present active indicative from the verb ECHW, which means “to have: You have.”

The present tense is a descriptive present, describing what is now occurring.


The active voice indicates that Jesus produces the action of not having a bucket.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the connective/additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative subject from the neuter singular article and noun PHREAR, meaning “the well.”
  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”

The present tense is an aoristic present, which describes the present state of being as a fact.


The active voice indicates that the well produces the state of being what is described by the predicate.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the predicate nominative from the neuter singular adjective BATHUS, meaning “deep.”

“you have no bucket and the well is deep;”
 is the interrogative adverb of place POTHEN, meaning “from where” and asking a question.  Then we have the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore.”  This is followed by the second person singular present active indicative from the verb ECHW, meaning “to have: do you have.”  I do not think capitalization of the word “You” is appropriate here, since she does not yet recognize the deity of Jesus and is still being sarcastic.

The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Jesus produces the action of having.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Finally, we have the accusative direct object from the neuter singular article, which functions here as a demonstrative pronoun (“that” or “this”  “The force of the article here could be translated, “Where do you keep this living water of which you just spoke?”
) and noun HUDWR plus the accusative neuter singular articular present active participle of the verb ZAW, meaning “to live: living water.”  The participle is ascriptive, substantival, and adjectival (grammars use all three of these designations for the participle when it is used as a noun or adjective modifying another word.  The morphology is not critical, when the participle is used as a substantive/adjective.

“therefore, where do you have this living water?”
Jn 4:11 corrected translation
“The woman said to Him, ‘Sir, you have no bucket and the well is deep; therefore, where do you have this living water?”
Explanation:
1.  “The woman said to Him, ‘Sir, you have no bucket and the well is deep;”

a.  After Jesus makes His statement about having living water to give to anyone who asks for it, the woman makes another sarcastic remark.  “The woman seemed a little taken aback as she started her answer, sounding almost polite, but she quickly recovered her poise and gave vent to more sarcasm.  She used the same word Jesus had used in verse (‘living water’), and thus contrasted the ‘real’ permanent gift which Jacob gave with Jesus’ apparently ridiculous offer. She was trying to put Jesus down.”
  “She addresses Him with KURIE [the vocative of KURIOUS = lord, master, sir], perhaps fancying from His saying, ‘If you had known who it is that says to you,’ that He was some great person in disguise.  But her answer breathes incredulity.”
  (Lenski and Godet think that she is being truly polite here, but I agree with Nicoll that her following comments betray her real attitude, which is anything but polite.)

b.  Just because she addressed Jesus as “Sir” or “lord” doesn’t mean she did so with respect in her voice.  It is the tone of voice we lose by not being there hearing what is said.  Her statement that He has no bucket reeks of sarcasm.  It was obvious He had no bucket; otherwise He wouldn’t have asked her for a drink of water from her bucket.  Her respect here is false respect.  She says this with distain in her voice and a bit of ridicule.  The phrase “living water” has not made any impression on her soul.

c.  Jacob’s well was measured at two depths at two different times.  In March of 1697 it was measured at 105 feet deep with fifteen feet of water in it.  It was measured at 75 feet by an officer in the British Army (Major Anderson) in 1866.  There had probably been a cave in of the wall of the well that lessened its depth.  The point is that the well was far too deep for Jesus to climb down and get water for Himself and then climb up again.  A rope and a bucket were required to fetch the water.  Jesus had neither and it was obvious to the woman.
2.  “therefore, where do you have this living water?”

a.  The woman is practically laughing at Jesus when she makes this statement.  It is more ridicule and sarcasm.  “The woman is not asking, “’Where do you get this living water?’ as if to refer to herself (i.e., ‘Where does one get this living water?’).  She is asking where Jesus keeps it or, more colloquially, ‘Where have you got this living water?’”
 


b.  She is indirectly telling Jesus that she knows that He doesn’t have any water, because He couldn’t go down into the well to get it and He doesn’t have a bucket and rope to draw water up.  So unless He is hiding the water in His pocket, He has no water and she knows it.

c.  She uses the same phrase Jesus used—“living water,” but her understanding of the phrase is far different than the Lord’s.  She thinks of the water in terms of ‘water that sustains life’.  He thinks of the living water as “the water that produces eternal life.”


d.  Having asked this question, she expects Him to hang His head and admit that He has no water.  She thinks she has caught this Jew in a lie, and couldn’t be happier because of it.  However, she is sadly (or wonderfully, depending on how you look at the situation) mistaken.
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